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ツァワン著聖成古思可汗の金言

回 rf t TfT 郎街門

序臼

本書は 1915 年，外蒙古のウ Jレガ（現ウラン・パートル市）にて石版刷刊行 29 頁

の小珊子，“ Suutu boqda Cinggis－χaγan u Altan suryal orusiba ” 「洪幅ある

聖成吉思可汗の金言」の邦翠である。

作者は本書の識語に据り，ブリヤトのツァワンなることが判明する外，著作の年

代は不詳である。まま俗語形を見るが，現代蒙古語を以て書かれ，どんなに夙くと

も清朝末期頃までしか遡れないものであろう。内容も言語資料としては債値の少い

ものであるが，数少い＇.~占文型の作品の」っとして，）茂吉思可汗を主題としたもの

としては，作者が比較的白白に創作したものとして，認に課出した。

本書のラテン字時局及び疑義については，友人内支古チャハル出身の Mattew

Haltod 氏の教づ汁こ負う慮が多いが，然し時局の設か或は，罪者の戊皐に因り， 未

詳の語を若干残しているのは遺憾でみる。博雅の叱正により明かにし得ぱ辛であ

・タ

’';;> 0 

凡例

1. 括弧［ ］は謀者の補えるもの。

1. 店弧（ ）は；：害者が原文の意を解説せるもの。
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Suutu boqda Cinggisχaγan u Altan 

surγal orusiba. 

Suutu boqda Cinggisχaγan olan cerig eyen terigi.iliin (-len) yabuju 

きara Sartaγul un Samarxanda hemehiiχotan-a oruqsan bile. 

Suutu boqda Cinggisχaγan u al tan surγal. 

Y eren yisiin tegri yin orun ece baγuju, yehe coqtai-a tegiisiigsen, 

yeriinghi (-hei) biigiide yi saitur ejilegsen (eje-), Yesiigei yin hiibegiin 

boqda Cinggisχaγan, oqdarγui ece baγuqsan badaraxui caγan tegri. 

Osuldal iigei tりrii sasin i tδbsidhen, olan yehe ulus irgen eyen 

jirγaγulχu yin tula, our Mongγul un a mi yehe ulus tur, tegri ece 

inaqsiχorin nigen iiy咽e boluqsanχoin・a, tere hii boqda Cinggisχaγan 

χubilun tOriijii, Tubed Nanggiyad un yeheχan tりrii yi abuγad, tende 

tabun ongge dorbenχari yi emiineben ciγulγaju, jiilge cecerlig iid 

eyer diigiiriigsen Keri.ilen miiren-e jun u ehin sar~－yin naran ediir 
SIC 

unaγaban bariju, joγuq sarxud isiig (esiig) eyen sacuju, jula hiiji 

ti.iliin, tegri ecige yiigen tahiryad, narmai yehe ulus eyen ende tende 

χuriyaju, naγur dalai metii yehe xurim eyen tiigegeged, naγad um 

cinggel jirγalang eyer nairlan saγuγad, neite yehe baγa jergeber 

surγaqsan jarliq anu : 

Suutu boqda Cinggisχaγan degiiiiner hiibegiin eyen surγan jarliq 

bolurun : Omuq hiiciin i tarχaγaju, Olan i arγ－a ber bari. Olan u 

ejen bolxu bui. Arγ－a bilig i saitur medebesi.i aliba hi.icliten i erheber 

bolγaχu hilbar. Arγ－a bilig iigei biigesii alaγan dahi cii toq tuγaχu berhe. 

Bey-e yin bOhe berγaqca yi ilayu. Sedhil iin bOhe ber olan i ilayu. 

Oge dlir nicilidbasu secen bolχu. Ildiin diir nicilidbesii baγatur bolχu. 

Neit~ hediii olan bolbacu, arγatan cogen bolbasu tusa iigei. Aliba iiile 

ece ayalaxu hiimiin heregtei bui ja. Ti.imen hiimiin ece tOrii yosu medehii 

hiimiin degere. Ere hiimiin bey-e ben ed eyer cimegsen ece erdem 

eyer cimebesii degere. 。ndiir uula (aγula) yin hりtill jori. Orgiin 

(Orgen) dalai yin olum jori.χola gejii biiii cohiire. Y abubasu hiiriimiiL 
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本文

洪栢ある聖！茂吉思可汗の金言

洪稲ある聖成吉思可汗は衆多の軍隊を率い行きて， シャラ・サJレタグル (Sara 
(1) ( 2) 

Sartaγul）のサマルカンダ（Samarχanda）と云える城市に入り給えり。

洪稲ある聖成吉思可汗の金言

( 3) 

九十九の天の御座より降りて，大威を完うし，一切衆生を善く支配し給えるイエ

スゲイ（Yesiigei 也蓮該）の御子，喜！成吉思可汗，上天より降れる旺なる白神。

謬なき政治・教法を定め給い，幾多の大いなる邦民を欣ばしむるために，汎き蒙

古の偉大なる闘に，天より此方，二十一世を経し後，かの聖成吉思可汗韓生して，
(4) (5) h人三え

西菰・南家［支那］の大汗園政を装い，そこに五色四夷を御前に蒐めて，牧地・花園な

どにて湖ちみちたるケルレン（Keriilen）河に，夏の始めの月（四月）の太陽［照る］日
( 6) ( 7) 

に，仔馬を捕えて，御食・昨・馬乳酒を濯i廷して， l鼠燭・呑火を燃やし，父なる天を
日？ ／共に＼杷り，全岡民大岡を此庖・彼慮に集め，湖海の如き大短長ゼ分ちて（してj，選架，

喜悦，娯しみもて宴してあり。共に大・小の位に循い，教~I!放言あり。

洪嗣ある聖聖成吉思可汗，弟fこち，諸王［ら］を訓え，放して日わく，
(8) 

謄力を底く．し，衆生を奇計もて取れ。衆生の主となりであれ。陽と陰とを善く

知らば，凡ゆる力ある者を［をのれの］思う（査にするは容易なり。陰と陽とな

くあらば，掌中のものすら定むること難し。

身睦の［強力］にては［唯］一人に勝つ［のみ］，思考の力にては衆生に勝つ。

言葉に憤る〉ならば賢くなるぞ。環刀に憤る〉ならば（巧みなる）勇士になる

ぞ。杢瞳に如何に多くあるとも，奇計ある［もの］少くあるならば盆無し。凡
(9) 

ての事を畏るる人は必要なるぞ，一高人よりも政治・慣例を知る人は勝れたる

ぞ。男子は，身瞳を財物にて飾りしよりも，徳もて飾らば優るるものぞ。高き山

の径に向え，寛き湖の浅瀬？に向え。遠しとて断念する勿れ！ 行かば到らん。
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Hiindii gejii biiii ciihiire. Ergiibesii daγamui (daγaγamui). Dabasi 

iigei da ba ry駒a gejii sonusdaγu. Her dabamui hemen biiii sedhi. 
SIC. 

Dahan sedhibesii dabamui. Getiiliisi iigei miiren hemen sonusdaqu. 

Getiiliin ele sedhibesii getiilhii. Nigen sedhiltii ere bolbasu ere 

bisi erdeni. Nigen siidhiltii (sedhiltii) eme biigesii eme bisi ere. 

χoyar sedhiltii ere biigesii ere bisi eme.χoyar sedhil tii eme biigesii 

eme bisi erlig. 。beriin buruγuban りber-e hiimiin ece asaγuju 

medegdehii. Sedhil tin onul i secen hiimiin ece asaγuju suruqdaχu. 

Sumun u mosiin hediii sidurγu bolbacu odii oni ece obereχarbuju 

iilii bolxu. Hiibegiin hediii sain tりrbeci (-cii) edge yin surγaγuli 

iigei secen iilii bolxu, hemen jarliq boluqsan ajuγu. 

Cinggisχaγan hiibegiin ecegenχurim un degediiχurim, jirγalang 

un degedii jirryalang ali bui j-a hemen asaγubasu; Caγadai iigiileriin : 

χaγucin jilχanggirisju (-cu） γarba gejii, sine on siljiren (siljin) irebe 

gejii, xutuqtai oljeitei gejii ， χurimlan jirγan abasuχurim un degedii 

tere bui ja, hemegsen diir, Cinggisχaγan jarliq bolurun : Tere tan 

iχurim un degedii busu. Ores ece unaγad ner-e ese ogbes白， hebeli

ece unaγad gegen ese iijebesii, hen tan i sain i sinelhii (-lehii) hen 

ii nere yi nerelehii ta. Egiin ece urida edge ece irejii, ehe ece 

tむriigsen ediir eyen olji (-ju） χurimlabasuχurim un jirγal un degedi.i 

tere bui j-a, hemen jarliq biluqsan ajuγu. Caγadai iigi.ileriin: Nadur 

uχabasu, Daisun hiimiin i daruju, bolaγ－a (?) hiim白n i butaraγulju, 

botuγutu yi builaγu日u, boda tu yi uilaγu日u abcu irebesii jirγalang un 

sam ene aJuγu. 

Jiici iigiileriin: Nadur uχabasu, Olan aduγu ben adaγulan, olan 

darya ben urulduγu日u, ordu ger eyen baiγulun johiyaju， χurimlan 

dailan naryadun abasu jirγal un sain ene ajuγu. Ogedei iigi.ileriin : 
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重しとて断念する勿れ！ 背負はば搬ばれん。越え難き峠と聞かされて，いか

で越えんかと考うる勿れ！ 越えんと考えなば越えらる〉ぞ。

渡り難き河と聞かされて［も］渡らんと［そこに］考えなぱ，渡るるぞ。一つ

の考ある男ならば，男にはあらで，買なり。一つの考ある女ならば，女にはあ

らで，男なり。二二つの考ある男ならば，男にあらで，女なり。二つの考ある女
えん (10) 

ならば，女にあらずして，閤魔王なり。己れの（悪しきを）別人に問うて知ら

るるなり。老の首りを賢人に問うて教えらる。弓の箭；まいかに直くあるとも，
麹I背子より他に射る能わず。子いかに普く生るるとも，父の教訓なくば，賢く

ならず。

と宣えり。

成吉思可汗， i主主［たち］に宴の上の’長，歌ぴの上の歌び；土，いずれなるぞと問
(11) 

い給えば，チャガダイ（Caγadai 察rl;5 タ） l三l わく，
(12) 

宮き年，瞬々と出でナこり。（去りたり）と，新しき年，よく料理し来れりと，

幅あり，財ありと，宴して欣ぴて在らば，宴の上にそれなるぞ。

と奏せしとき，！茂吉思可汗は般して日わく，

そは汝の宴の上に非ず。子孫より落ちて名を興えずば， H白より出ちて光を見ざ

れば，誰人か汝を苦く新にし，誰人の名を呼ばん，汝。これよりさき，父［の

もと］より来りて，母より生れたる日を得て，宴せば，宴の散ぴの上こそ，そ

れなるぞ。

と宣えであり。

チャガダイ日わく，
cm 

我等に悟らぱ，敵人にうち勝ちて，戦乱に人を散らしめて，仔路院を泣かしめ

て，食ある［者］を泣かしめ取りて来らば，歌びの苦は，これなり。
(14) 

ヂュチ [Jiici，拙亦］日わく，
才ルド ゲル

我等に悟らぱ，数多の頭口を放牧し，数多の二歳駒を競わせて，帳房・家を建

て整えて宴して，戦う娯しみあらば，歌ぴのー苫は，これなり。

と。
(15) 

ウゲデイ［Ogedei 斡格~］日わく，
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Namaigi (Namayi) uxabasu, Ecege (edge) yin biden i jonghilaqsan 

yehe ulus i jirγaγulun, hol hoser-e γar ryajar-a talbiγulju, ulus irgen 

yiigen urduda aγu日u, tりrii yosu yuγan tりbsin-e bariju，りtiigiis yehes 

i jirγaγulju，りshii jalaγus i amuryulju abasu jirγalang un sain ene 

a JUγu. 

Tului iigiileriin: Nadur uχabasu, Hiiliig eyen jasan terigiilejii, 

hOgsinχareaγai ben bariγulju, hOdiige naγur i bidiin yabuju, 

gりriigesiid i bariγu日u, abalan sibaγulan yabubasu jirγal un sain ene 

ajuγu, hemegsen d白r, Cinggisχaγan Jiici Tuluiχoyar iiciigiihen hiimiin 

ii iige iigiilebe. Caryadai nada lu＇）宿泊mtu daisun dur yabuγad eimii 

iige iigiilebe.χari yi iiciigiihen hemen biiii sedhi.χari yi basuγad 

χatud emes i uilaγuluqsan olan bui.χadar jiγasun i iiciigiihen hemen 

biiii sedhi. Xadar jiγasun i basuqadγar eyenχaγalaqsan olan bui. 

Ogedei yin iige masi job hemegsen ajuγu. 

Basa Caγadai iigiileriin : Baγulγa ediii modun dur balta [?] sain 
sic. ediir 

siihe hereg. Baγulγan barabasu johiyaqci sain uran hereg. Baiγulu・

γadui tfaii diir baγatur sain hiimiin hereg. Bailγan barabasu bisilγaqci 

sain secen hereg. Ergiltetii iiiles i meden baiju ese helegsen secen 

ece, erijii medegsen eyen helegsen mungχaq degere. Ucirtai dur ed 

mal eyen jarun yadaqci bayan ece, uciralduju tiisileldiijii yabuqci 

刊ilinci degere, hemegsen ajuγu. 

Ogedei iigiileriin : Aχu hiimiin ii bey-e diir jirγuγan jiiil gemsil 

ajuγu. Hejiy ” e erdem i ese surubasu (surbasu) hereglehii caqtu 

gemsihii. Eregiil bey-e ben ese asarabasu, ebedcin oluqsan caqtu 

gemsihii. Noyan bolju ariγuχan ese yabubasu, baγuruqsanχoina 

gemsihii. Bayan bolju ese jirγabasu, iigegiiregsenχoina gemsihi.L 
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1-

我を省みぱ，父の［子Tこる］われ等を専らにし，大国を築しましめ，足は地皮

に，手は地に置かしめて，邦の民を帳房に住わしめ，政治・慣例を平和に建て

て，者老・長者らを欣ぱしめて，成長する若人を安らかにしてあらば，歌ぴの

善は，これなり。

、－ o

(16) 

トゥルイ［Tului 抱百］日わく，

駿馬を治め卒いて，老鷹を取らしめて，野・湖に沿い行きて，野の獣を取らし

め，巻狩し，鷹狩し行かぱ，歌ぴの善は，これなり c

と，言いしとき，成古可思汗は，ヂュチ・トウ Jレイ二人が小人の言葉を言えれ

チャガダイは我らと共に，敵’［の許］に行きて，か〉る言葉を言えり。外国を
小さしと考うる勿れ。外国を蔑；こして，妃にち，女どもを泣かしめたるも

の，多くあるなり。
(17) 

鮭魚を小さしと考うる勿れ。鮭ff'lを蔑にして，手を傷けたるもの，多くある

なり。ケゲデイの言葉は大いに正しと言いてありき。

またチャガダイ日わく，
(18) (19) 

．倒れざる樹には，大斧，良き斧必要なり。倒し畢らぱ，物作る良匠必要なり。

創めざる政治には，英堆，良き人，必要なり。戟いて取らば，熟慮ある良き賢

者，必要なり。

箆化する仕事を知りでありつ》，言わざりし賢者より，覚めて知りたるもの

を言いし愚人はまされれ
ことわり (20) 

理ある［もの］に財・物を施す能わざる富者より，相曾いて抱き合う〔こと

能わぎる］乞食はまされり。［……この能うる乞食は？］

と言いてありき。

ウゲデイ日わく，

生ける人の身瞳に六極の悔いあり。

f患を皐ばざれば，用うる時には悔ゆるぞ。健こやかなる身曜をば愛護せざれば，

病を得たる時に悔ゆるぞ。官人となりて潔白に暮きざれば，罷瓢されたるの後

には悔ゆるぞ。 富者となりて歌ばざれば， 貧乏となれるの後には悔ゆるぞ。
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Darasun uγuuγad maγu abarilabasu sergiigsenχoina gemsihii. Uge 

iiileχoyar un ucir 6nggeregsen xoin-a gemsihii. Ene metii iiiles i 

merged said urid ece hiciyegdehiii, hemegsen ajuγu. 

Caγadai iigiileriin: Yirtincii diir ryurban hiimiin i nigiilesdehii. 

U rida noyad boljuχoina baγurbasu nigiilesdehii. Urida bayanχoina 

iigegiirebesii nigiilesdehii.χotaγar olan mungχaq ud dotur-aγaqca ｷ 

secen hiimiin i nigiilesdehii. 

Ogedei iigiileriin: Orbiljuuχai (?) yin juljarya sin-e degdejii 

χuiuワ1un-a （χuluγana) bariju idegdehii. Tere omuq eyer bi manaγar 

nigen alaq tuu luγ－a abuldun odasu hemen odχui jaγura alaq tuu dur 

χarin idegdehii gehii. Tere metii aliba hiimiin diir yehe omuq yaγun 

sain hemen iigiilegsen ajuγu. 

Cinggisχaγan jarliq bolurun : Secen sain tiisimel ulus un erdeni. 

Sain χatun hiimiin ger iin erdeni. Dile hediii hilbar bolbaci (-cu) ese 

hiciyetel-e iilii biitiihii. Hiimiin hediii sain toriibeci (-cii), ese surγatala 

secen iilii bolχu. Hiindiilegdehii, honggelegdehiiχoyar 6ber iin beye 

ece bolumui. Sain mori gejiiχur mix-a-tu biiii bolγ－a.χaγucin 

mix-a yi baraγulju unun aγulaqdaxu.χaγucin nohiir mirii gejii 

iigiilen ese surγabasu, eciis inii samaγun bolun ajuγu. 

Cinggisχaγan-a Quw-a Secen 6ciriin ： χaracu hiimiin jirγa run, 

χaγan ejen ii sain eyer.χaγalγatu ger iinχatud jirryarun, ere yiigen 

sain eyer.χaruju （χaracu) hiimiinχara darasun i uγuubasuχamuq 

ece degeriingheilen ajuγu.χataγu jasaγ－a hiirtebesiiχar-a noχai 

ece dourda ajuγu.χaraχuluγuna （χuluγana） χaraχorusun 

amsabasuχaγan luγa sacuγu sedhin ajuγu.χaraχusiγutu 

iinege irebesiiχara niihen yiigen temjen (temecen) ajuγu. 

χarabtur sibaγuχadan ogede nisehii (nishii) bolun xara jigiir 

eyenχuγuraqdayu.χaracu hiimiinχan ejen degen esergiicihii 
sic. ece 

(-cehii) bolunχara toluγai ben oqtulaqdayu. Noχai hediii cogen 

gδliglebesii d6rben tabun tδriihii. Ober jaγuraben jaγuldaχu yin 
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(21) 

酒を飲みて，悪しきことをせば，醒めたるの後には悔ゆるぞ。言葉，仕事二つ

の原因は過ぎたるの後には悔ゆるぞ。かくの如き事どもを，賢能・官人らは諌

めに注意せし［むべき］なり。

と言いき。

チャガダイ日わく，
(22) 

世界に三人が同情さるるぞ，さきに官人となって，後lこ堕許せば，同情さるる

ぞ。さきに富者［となりて］，後に貧之とならば，同↑！守さるるぞ。

なべて，多くの愚者どもの中に，？こ Yひとり賢人は［を］同情さるるぞ。

ウゲデイ日わく，
(24) (25) 

ウルビ、Jレチョハイの小鳥，初めて飛び，鼠を捕えて喫う。
(26) (27) 

己惚れて我は明日，一羽の斑なるトウ烏ととり合いてゆかんとて行く途に，斑

なるトウ烏に却って喫わるるという。その如くに，人みなに大いなる己惚は，

何の良きことかある？

と言V-1ぬ。

成吉思可汗放して日わく，

賢良，官人は，凶の買なり。 iミ；主．は家の賓なり。仕事，いかに容易になるとも，

注意せざれば，成就せず，人間はいかに苔く生るとも，教えざれば，賢くはな

らず。等敬さるること， 軽蔑さるること， ［この］二つは臼らの身より出ずる

なり。兵馬とて貯備の肉あるものとする勿れ。宮き肉を使い査くし，！騎りて置

け。わが苔き友と言いて，教えざれば，終いには乱になるものぞ。

成吉思可汗にゴア・セチェン奏さく，

卒民は安幸にして，可汗・主上の美［徳］もて，門閥の家の妃ら歌びて，良人
(29) 

の美［徳］もて，平民が黒き j酉を飲まば，汎き［人］より倣慢となるぞ。固き
(30) 

法に照すとき，黒き狗より劣れるぞ。黒き鼠，黒：z 山烏を喫わば，可汗と酉し

なみに考えてあるなり。黒き I時ある狐来らぱ，黒き穴に鼠るるなり。蒼黒き

烏， 崖に逆いて飛ぶこととなり，黒き翼を折らるるなり。平民，ハーン・主

上に抵抗することとなり，斡首をi所らるるぞ。狗L市〉に少なく仔をうむとも，

四・五匹を生むなり。かたみにII鈎み合うために，群れとはならず。

羊いかに多く仔をうむとも， 二匹より多くは生まず。 かにみに梁しみ合う
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tula iilii siiriigleyii.χoni hediii olanχurγalabacuχoyar ece ilegiiii 

iilii tδriiyii. 。ber jaryuraben iilii jaγuldaχu yin 

tula mingγa tiimen siiriiglehii. Olan χaracus 

noχai metii jaγuldaγad degediis iin sedhil 

iilii amuγulχu. χonin met ii siirgelejii yabubasu 

degediis iin sedhil amuxu biiliige, hemegsen 

a JUγu. 

Cinggisχaγan Quw-a Secen i basa iigiile hemebesii ； χurea bolud 

moχubasu bileg凶 ece anggida tilii daγan ajuγu.χurdun hiiliig 

ecebesii tejiyel ece anggida iilii giiyiin ajuγu. Hiiciitii arslanδtelbesii 

hiiciigiin-e yin niihe sahin ajuγu. Hiiliig said δtelbesii hiimiin ii iige 

<laγan ajuγu. Debil (debel) iin sain χuyaq biigetel-eχurim du iilii 

emiishil. Uge yin sain tungxaq biigetel-e daγustal-a iilii helhil hemen 

ocibe. Cinggisχaγan jobsiyebei. Basa Lider-Secen ece asaγurun: 

Ecesi hiiliig, giiicesi ilgei secen yaγun bui hemen asaγubasu : Lider・

Secen ociriin : Arγul ayan yabubasu amidu yin hiiliig. Aburi ban 

medebesii asida secen, hemen ocigsen ajuγu. Basa Menggeteiδecen 

i iigiile hemebesii: Noχai quilinci da (du) tejiyegdebesii bayan hiimiin 

i iilii erihii， χaracus h也niin diir asaraqdabasuχan hiimiin i iilii erihii. 

Erte mingγan terigiitiiγaqca segiiltii nigen moγai, mingryan segiiltii 

nigen toluγaitu nigen moγaiχoyar ajuγu. Terge irehiii diir mingγan 

toluγaitu moryai jug jug tatalalduγad tergen ” e daγariqdaju alaγdajuχui. 

Mingγan segiiltii moγai toluxai ben daryajuγarbai. Tere metii 

mingγan segi.il cinu bolju hiiciibenδgciiχataγujisuγai hemegsen 

a JUγu. 

Cinggis b吋a aγu (Naryu) Bayan u hii向tin h註liig守
Boγurju dur ein jarliq bolurun: Barya ece mini uidχar 

SIC. 

iigei daγaqci, tide yin segiider minu. Barilduqsan 
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うわ

ために，千高群居するなり。敷多の平民［勲禁］は狗の如く噛み合いて，上つ

人の心を安ぜざるなり。羊の如く群居して，行かば（暮さば），上つ人の心を

安らかにするものなり。

と言いき。

成吉思可汗，ゴワ・セチェンを［に］また言えと宣えば，

鋭利の鋼鍛，鈍くならば，砥石より外に切れざるなれ迅き駿馬，疲れなぱ，

食物より外には駆けず。力ある獅子，老ゆれば，野獣の穴を看守りであるぞ。

俊秀の官人も老ゆれば，人の言葉に従うであるぞ。衣服の良き甲ながら，宴に

は着用されざるなり。

言葉の良き宣怖なれども，終るまで言わずと答えぬ。成吉思可汗は嘉しとし給え

り。

またリデソレ・セチェン（Lider-Secen）に問い給えりコ

疲れなき駿馬，終りなき賢者とは何なるぞ。

と問えば， リデJレ・セチェンは封えけらく，

静かに，ゆるゆる行かば，生命ある駿馬，己が性を知らぱ，永遠に賢し。

と答えたりき。

またメンゲデイ・セチェン（Menggetei-Secen）を；に］言えと言えば，

狗が乞食に飼わるるならば，富者を尋めず，平民に愛護さるるならば，カーン

人を覚めず。昔，千の頭あり，一つの尾あるー蛇［と］，千の尾あり，一つの

頭あるー蛇［と］二［蛇］ありき。車：来るとき，千の頭ある蛇，庭々に曳き合

いて，車に傷けられて殺されたり。千の培ある蛇，頭；こ従いて出で、？こり。それ

申~ （唱Tご＼
と同じく千の尾となりて力乞時えて（｝ ）忍耐すぺし。

ノ ＼して／

と言いき。

(3'2) (33) 

聖成吉思可汗はナグ・パヤン（Naγu・・Bayan，納冗・伯頚）の子，俊傑ボゴルチ

ユ（Boγurcu, －［＇事忽出）にかく殺し給えり。

わが幼き［とき〕より，倦むことなく従いし，わが員重の影よ！ わが約束し
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iige ece mini iii註 suladuqci ghib janggiya minu. Berhe ililen dtir 

mini lineher jidhtigci buulγur tu sar minu. Ci nigen lige ligiile gebe. 

Boqda ejen ti tere jarliq i Boγurji sonusuγadχoriγu （χariγu) 

maqtaju ein 6cirlin : Eldeb erdenis eyer cimegsen Stimir aγula 

mini. Ende tendece mliren cidχuqsan anubad dalai mini. Edtir 

soni oduγaraq eyer hliriyelegsen naran mini. Erhetli tegri yin 

htibeglin suutu boqda Cinggisχaγan ejen mini.χan hlimlin γucin 

tabun erdem i sumγad， χan yehe tδrli fasin eyen tedhtiged, xaratan 

daisun dur jirlihen eyen iilli uidun， χalaγun jaryuraben ebtti eye yi 

hiciyehii hereg bai ja gebe. 

Suutu boqda Cinggisχaγan taisi da basa ein jarliq bolurun: 

Ti.iimlir metli daisun dur tliridhel ligei sirγuqci soqtaγu jaγan minu. 

Tuq si.ilde yi minu bariju i.illi hodeli.igei hosigeχada minu. Toli.ib 

ye heχurim durχusun ciling yi bariju hiirgegci dalai bayan minu. 

Temecehii moriii diir minu miisiin bolud bariju ailγaqci Quwa Muγuli 

minu. Ci nigen iige iigi.ile gebe. Jayaryatu suutu boqda yin 

jarliq i sonusuryad, Jalaid un Quwa Muγuli bayascuχariγu ociriin: 

Amtatu jimes delgeregsen g’albarwasun modun minu. Asuru hiiciin 

tegiisiigsen caγan arslan minu. Arγ－a hticiinχoyar i tegsi cidaqci 

g ’arudi hiilgetii minu. Aldar tu boqdaχaγan ejen minu, gejii 

maqtaryad, ein ociriin: Giin yehe dalai metii sedhil eyen iilii talairun. 

hiindii yehe torii sajin eyen tegri eceγuyuγad, hiimiin daisun i xataγu 

jasaq eyer tiiridheged, hiibcin yehe ulus un dura yi hiciyejii abasu 

heregele bai j-a gebe.χan monghe tegri yin hiibegiin suutu boqda, 

χairatu Boruγuul dur ein jar liq bolurun: Bon (-1) jilγan dur minu 

baγuju iilii hδdelegci, sumun dur unaji(-ju) bosuγad alalduqci urin tu 
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ぎれ (34) まとと 〈ぴ主

？こる言葉より解けざる絹片・絹紐よ！ わが困難なる仕事に，員に従事する栢

ある大牛よ！ 汝一つの言葉を言え。

と宣えり。聖主のその救をボゴJレチュは聴きて，返答し讃美してかく答えぬ。
(35) 

くさぐさの費もて飾りたるわが須禰山よ！此庭，彼慮より河の注げるわがアヌ
(36) 

パタ海よ！重，夜，星，九曜もて固めるわが太陽よ！威力ある天の御子，洪幅あ

るわが聖成吉思可汗・主上よ！ カーン・人，三十五徳を皐ぴて，カーン，大

いなる政治・教法もて護りて，思しき敵に心を包dim（？）せず，熱き［もの

の］聞に，卒安を重んずる必要あるぞ。

と宣えり。

洪ill国ある聖成吉思可汗は太子にまたかく殺し給えり。
• (37) 

野火の如き敵に障碍なく旬いよる，わが酔える象よ！ わが議のスJレデ守取り

て動かざるわが遮護・崖よ。一般の大宴曾にわが白樺の大盃を取りて携えゆ

くわがダライ・パ「アン（Dalai-Bayan）よ！わが競い争う賭事に，箭・鋼刀を取

りて威嚇するわがコワ・モゴリ［Quwa-Muγuli］よ！汝一つの言葉を言え！

と宜えり。

天命あり洪幅ある聖［主］の殺を聴きて，ヂヤライト [Jalaid］のコワ・モゴリ

は歌びて答えたり。
(38) 

甘き果物の湖てるわがカ jレパルワスン樹よ！ 威力の具足せるわが日き獅子

よ！ 計と力二つを均しく備うるわが鳳凪車よ！ 名聾あるわが聖可汗・主

上よ！

と讃めTこたえて，かく答えぬ。

深く，大いなる海の如き考を等閑にせず，童く大いなる政治・教法を天より求

めて，人・敵を固き法律もて抑え，汎き大園［他の］願望を守りてあらば，必

要なるぞ。

と己－いぬ。

カーン，永遠なる天の御子，洪幅ある聖［主］，寵愛のポロク、、ル（Buruγuul，博

魯JC勅）にかく般あり。
(40) 

わが約束に［馬より］下りて動かざる，箭に倒れ，立ちて殺し合う，主あるわ
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asuri mini. Bosγul iigei cing joriq tu Boji hiiliig minu. Boltaril iigei 

yabudal tu hedeg metii Boruγuul minu. Ci nigen iige iigiile gebe. 

Boqda ejen ii tere jarliq i sonusuγad, Boruγuul ein ociriin: Ese 

biiligdegsen dabalγ－a yehetii mabam (mapam) dalai minu. Eldeb jigiir 

tegiisiigsen g ’arudi minu. Erihii hiisel iχangγaqci tunumal cindamani 

minu. Ere yin ere tδriigsen suutu boqda ejen minu e ! Arγa hiiciin 

χoyar eyer tegsi saitur cidaγad, asuru erhe hiiciin eyer iilii omurxan 

alibaδciigiihen i eye ber noh白r tataγad, alustaγan sonusdaχu sain 

nere yi hkiyahu heregele bai ja gebe. 

Tegri yin hiibegiin suutu boqda Tatari yin Sigi－χutuqtu dur ein 

jarliq bolurun: Baildaχui caqtur biiriy-e yi minu surtal iigei tataqci 

luu minu. Behilen helelcegsen iige yi minuγadaqsi 副首 γaraqci

bitegi泊 lingχua minu. Baldan (?) tu suru mese yi minuχurcadχaγci 

jogelen jalγur minu. Ci nigen iige iigiile gebe. Suuta boqda yin 

jarliq i sonusuγad, Sigi－χutuqtu bayasaju (bayascu) ein maqtarun : 

Giir tii iilii dabaqdaχu orgen yehe G’angge miiren minu. Hiiliig tii 

iilii dabaqdaχu ondiir G’andisa aγula minu. Hiibcin (?) biihiii ehe 

metii asaraqci altan umai tu minu. Hii訂正m ii erhetii tδriigsen suutu 

boqda ejen minu, gejii maqtaγad, ein ociriin: Olemji yehe jirγal 

daryan biiii dasiγura. Onen きajin tδrii yin tula amin beyeben tebciyii. 

Orgiilji hiiciin eyen oggiigsen hiimiin ii lire yi biiii umarta. 。ciihen

bolul iigei youma dur oruldaχui yi tebciltei ele bai j-a gebe. 

uχaγatu t凸riigsen Cinggisχaγan U riyangxan u J eleme 

diir ein jarliq bolurun : Ulus un urida tursiγul 

boluqci mehetii baγatur minu. Unuxu iigei diir mori 

( 155) - 14 ー



逃亡なき，行[Boji］よ！逃亡なく，誠志あるわが俊傑ブテが阿修羅よ！

くさぐさの麹を備えたるわ

戸 ／男子中＼
求むる慾望をj摘するわが前如思費よ！ 男の男（の男子）と生れ

計と力，二つもて均しく苦く能くし，大いなる威

力もて誇らず，凡て小さき者を平安もて件友に引き入れ（民な），蔭に聴かれ

汝一言言え！

と宣えり。聖主のその救を聴きて，ボロクソレはかく封えぬ。
(41) 

揺がせられざるE清，大いなるわがマパム海よ！

の如きわがボログJレよ！いあるゲデク［gedeg] ? 

が鳳風よ！

？こるわが洪j店えある聖主よ！

て， .Q き名を守る必要あるなり！

部のシギ・クトクト

と言l°＇ぬ。

天の御子， 洪！！日ある聖［主］はタ勺 jレ（Tatari, :t持拡児）
(42) 

(Sigi－χutuqtu 失吉・忽禿忽禿）にかく救し給えり。
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闘う時にはわが刷肌を常と異りて吹くわが龍よ！

言葉を外に山ださざる（民さ）閉ざせるわが蓮哲よ！
を鋭利にし，軟きわが梶よ！ わが弱き牧地を嗣ぐわがシギ・クトクトよ

汝一言言え！

と宣えり。

洪耐ある型［主］の放を聴きて，シギ・ケトクトは歌びてかく潰えたり。

橋に；て］越えられざる，わが寛き 't~i河よ！

人の

(43) 

駿応に［て］越えられざる，わが高きガンディシャ［Candi品］よ！

hiibcin b日h也i (? ）母の如き， 愛しむわが黄金のn合ある［もの］よ！
［人として］すぐれて生れませる，わが洪i隔ある聖上よ！

と讃え，かく実上したり。

Rtの教法・政治のために生命ある身を葉
(44) 

少き，可能性なき物に夢中

甚だ大いなる娯しみに溺るる勿れ！

てて，常に力を興えたる人の子孫：を忘るる勿れ！

f 1！：：め＼
なるを棄てよ（ょ )! 

と言いぬ。

f2f く生れたる成吉思可汗，ウリヤンハン［UriyangXan J のジャラマ [Jalama］に

！騎｜；るもの］なき時に，馬に

( 154) 

かく救ありき。

量きに困の間諜となれるわが好程r'ある勇士よ！

---15 -



unuγuluqsan arγatu bayan minu. Umda iigei diir taraq uγuulγaqsan 

beleg idegetii minu. Ucaraqsan burtaq i arciqsan acitu Jeleme 

minu. Ci nige iige iigiile gebe. Jayaryatu tδriigsen tere boqda 

yin teimii jarliq i sonusuγad Jelemeχariγu maqtaju ein ociriin : 

Cilgerχalaγunγang i serigiicigiiliigci zandan u oi minu. Cinatus 

un daisun i tiilegci zandali yin γal minu. Caqlasi iigei hiiciitii 

masi tii bsin jaγan minu. Ciner esi ariγun tδriigsen suutu boqda 

ejen minu, geji.i maqtaγad, ein ociriin ： χutuqtuγurban erdeni 

terigiilen tegside iirgiilji jalbarinχoyar jayaγan dur きajin t凸rii yi aldal 

iigei bariju， χour tu daisun iχola oira darun, beye eyen behileged, 

χoitu durχauli bolxu sain nere yi hiciyehiile bai ja gebe. 

Badarangγui tegri ejen Cinggisχaγan Basad un Jebe diir jarliq 

bolurun ： χada metii daisun durχaril iigei sirγuqciχarbuqsan sumu 

minu.χari ataγatan jiidiigiiliin iregci boruqcinχarciγai minu. 

χataryuda joriqsanγox-a minu.χamuq tur johildun cidaqci jogelen 

mindasun metii Jebe minii. Ci nige iige iigiile gebe.χan e jen ii tere 

jar liq iχairatu Jebe sonusuγad, einδciriin : Olan jδgei ciγulχui bal 

yehetii badma lingxua minu. Osuldal iigei sine de diigiiriigsen ｷ gerel 

yehetii giimiida yin sadun minu. Omuq yehetii daisun i toγusun 

tobraq metii gesegegci siihecin hisa minu. Auγ－a hiiciin tegiisiigsen 

suutu boqda ejen minu, gejii maqtaryad, ein ociriin; Gegen uχaγa tan 

secen mergen i beye siχam abuγad, gemtii maγu arad i jasaq un 

mor eyer iidtiir gesegejii, hereg tii sain iiilen dur saitur hiciyen, hen 

hen i alγacilal iigei asaraχu heregele bai j-a gebe. 

Suutu boqda ejen Siildiis iin Torγan Sara dur jarliq 

bolurun: Usun ba ungγasu tu tergen degen niγuqsan 

aχu minu. Ulus Mongγul un ejen bolγaγad， χan orun dur 

hiirgegsen yehe acitu minu. Usxal joriq eyen iilii suladuqci 
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騎らしめたる，智あるわが富者よ！ 飲物なき時に柴酪を飲ましめたる，わが

昔物・食物ある者よ！ 出合いたる［身に蒙りしの意？〕汚れを拭いたる，わ

が思あるジャラマよ！ 汝一言言え！

と宣えり。

天命をうけて生れたる，かの聖［主］のかくの如き救を聴きて，ヂャラマは封え

讃えてかく申せり。

慶大にして，熱き早を涼しくするわが白檀の林よ！ 彼方の敵を焚くわが胎内

の火よ！ 限りなき力あるわが大衆よ！ 性根淳く生れ給えるわが聖主よ！

と讃美して，かく答えぬ。

m日ある三賓を首めとし，均しく常にi寄り，二つの天命（現世と来世）に教法・政

治を失うことなく取りて（デ），毒ある敵を遠く近く打伏せて，身を守り，後に
法律となる住き名を守らん！

と言いぬ。

旺なる天・主上成吉思可汗，ベスト（Beslid，別速傷）部のヂェベ (Jebe 者別）に，

同ることなく潜りて射たるわが箭よ！ 異邦，仇ある疲れ来るわが苦鷹よ！

堅く志せるわが鈎よ！ 高人にふさわしき，軟き絹綜の如きわがヂェベよ！

汝，一言を言え，

と宣えり。汗・主上のその殺を愛するヂェベ聴きて，かく封えぬ。

多数の峰［に］集う蜜，わが大蓮草花よ！ 思慮なき，新：こ満ちたる光，わが大い
(46) 

なる蓮11\iの友よ！ 勇気i宴々？こる敵を車撲の如く化せしむる，わが slikecin( ? ) 

輔よ！ 威力の具足せる洪幅あるわが型主よ！

と讃えてかく封えたり。

明るく聴明なる賢者，能者を身に近く取りて，快貼あり，悪しき民を法律の道

［方法］にて，ただちに感化し，必要なる良き事によく努め，誰某に差別なく

愛護さること［必要］なり。

と封えぬ。

洪j福ある聖主はソ jレドス（Suldus, ｝皇制都思）部のトノレガン・シャラ（Torγan
(47) 

Sara，速勅宰失刺）に敷し給えり。
(48) 

水と羊毛ある車に隠れてあれ！ とて蒙古園の主上となして，汗の位に到らし

めロ（忠どりわが大いなる恩ある者よ！ 慨する志を弱むることなく，
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bolud giirii jiriihetii minu. 。besiid iin gem i iilii talbiqci jδgel en 

lingxua metii Torqan Sara minu. Nige iige iigiile gebe. Toda 

χubilγan boqda yin jarliq i Torqan Sara sonusuγad bayascu 

χariγu maqtaju ein ociriin ： χadan u doturacaχas tamaγa 

abuqsan ile xubilγan minu.χan tegri ece altan ayaγatu rasiyan i 

baryulγaqsan, yehe jayaγa tu minu.χamuq biigiide yi erhe degen 

χuriyaqci bazar hiiciitii minu.χan tegri yin hiibegiin ejen minu, 

gejii maqtaγad, ein ociriin: Erhin degediiγurban erdeni yi orui dur 

eyen situ. ｷ Erhetii tegri yin hiibegiin b。luqsan daryan biiii omurxa. 

Etiiged biigede yi ejelegsen degen iilii dasiγuran, erdeni tii きajin t6rii 

yiigen hiciyen bariju, egiiride sonusdaχu sain nere yi hiciyehii 

heregele bai jｷa gebe. 

Coqtu tegri yin hiibegiin suutu boqda Cuu 乱1ergen ein jar liq 

bolurun: Alalduxui daisun dur minu ayul iigei sirγuqci bazar hiiciitii 

minu. Aliba iisiiten i minu aldal iigeiχarbuqci mergenχabutu minu. 

Ayul tu maγu daisun i usudχan yabuqci urin asuri minu. Amin 

beye ben jiidiigiin (jiidegen) yabuqci Cuu Mergen minu. Ci nige 

iige iigiile gebe. Jibxulang tu tδriigsen boqda yin tere jarliq i 

son usuγad, Jiircid iin Cuu Megen maqtaju einδciriin ： χorin naiman 

naq dar higed yisiin g’araγeyer diigiiriigsen hohe oqtarγui ~,inu. 

χotula jimes delgeregsen g ’albarwasun modun minu.χourtan daisun 

i tariyan metii hemheliigci altan tegermｷe minu.χubi belge tegiiｭ

siigsen suutu boqdu (boqda) ejen minu, gejii maqtaγad, einδciriin: 

Riling iigei nuta sedhil eyer jerii baqtaγan, gem tii maγu arad i jasaq 

un mor eyer gesegejii, helhii (?) yehe ulus un t凸rii yi hiciyejii 

abuγad, heb hejiy-e aldarsiχu sain nerｷe yi hiciyehii heregele bai j-a 
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鋼鍛・磁石の［如き］心あるものよ！ 己れらの罪を置かずして，やさしき蓮

華の如きわがト Jレガ、ン・シャラよ！ ［汝］一言言え！

と宣えり。

明るき化身（霊）聖［主］の救をト Jレガン・シャラ聴きて，歌ぴ、て酷し讃え，か
く申しぬ。

(49) ヵーン

崖の中より玉璽を取り［出して］あるわが轄生よ！ 汗・天より黄金の盃も
ちて甘露を降らしめ，大いなる天命を享けたる［人］よ！ 一切衆生を樺力lこ

蒐めたる金剛力ある者よ！ 汗・天の御子，わが主上よ！

と i賛えて，かく奏上したり。

最高の三賓を頂きに信ぜられよ。威霊ある天の御子となりたるに，倣り給う勿

れ！ これら悉くを支配せることに溺れ給うこと勿れ！ 賢ある教法・政治を

心して取り，常に間ゆる佳き名 ；;e注意することならん！

と申せり。

！或霊ある天の御子，洪幅ある聖［主］チョウ・メ Jレゲン［Cuu・mergen］にかく

殺し給えり。
/onh'¥ (50) 

殺し合う（？）敵に恐れなく突進する，わが金剛力ある者よ！ わがなべての歌
、ノ’（51)

を中らざるなく射る，わが能射者，射撃者よ！ 怖；れある悪しき敵を紹滅しゅ
(52) 

く，主れるわが阿修羅よ！ 命ある身を疲れゆくわ；がチョウ・メルゲンよ！

汝一言を言え！

と宣えり lつ

荘巌に生れたる聖［主］のその救を聴きてヂュルチト (Jiircid，拙見赤協）部の

チョウ・メルゲ、ンは讃えて，かく奏上したり。
(53) 

二十八宿と九曜もて満されたるわが丘天よ！ 凡て果買もて満ち満ちたるわが

カ Jレパルワスン樹よ！ 毒ある散を穀粒の如く粉にびく，わが黄金の石臼よ！

因果を完うせる洪幅あるわが聖主よ！

と讃えて，かく奏上したり。

怒りなき堅固なる考をつねに宿レ容れて，罪ある悪しき邦民を，法の遣にて感

化して， helhii （？）大いなる闘の政を心して取りて，常時名聾高き佳名を守る

ことなるなり（守ること，大事なるぞ）！
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gebe. 

χan monghe tegri yin hiibegiin suutu boqda， χara Hiruu du basa 

ein jarliq bolurun: Osiyeten daisun i minu iirilen daruqciχara otege 

minu. Used χajiγai iigei sedhil tii jalaqsan miisiihei minu. Urgiiljide 

’yadaryadu iiiles i minu hiciyegci bolud giirii jiriihetii minu. Unen eyer 

saitur jidhiigciχara Hiruu minu. Ci nigen iige iigiile gebe. Osuldal 

iigeiχubilγan tere boqda yin jarliq i Oirad unχara Hiruu sonusuγad 

bayascu ein maqtaju ociriin: Tegsiχamuq biigiide yiδriisiyegci 

bodisadu・a minu. Delehei dahin i erhe degenχuriyaqciχurmusta 

minu. Tegiideherel iigei linenχudal i ilγaqci erligχaγan minu. 

Tegiis hiiciitii suutu ejen minu, gejii maqtaγad, ein ociriin : Ebiiges 

yehes eyen hiindiilen degiicilejii， δniicin iigegiis i asaran oriisiyejii, 

δmcitii yehe ulus eyen duran i (dura yi) hiciyen abuγad, egiiride 

aldarsixu sain nere yi hiciyehii heregele bai j-a gebe. 

Suutu boqda Cinggisχaγan ede biigede yi jobsiyegsen ajuγu. 

Cinggisχaγanχurimlan aqsan dur, Orliig-noyan u debil tosudaju 

himuran arcirsan dur Bayan-noyan iigiileriin: Tosu tu χurim. Cisu 

bulγt Ed ni hebreg. Ejen i (ni) monghe boltuγai, hemegsen diir, 

Tein hii man bui ja. Tδriigsen beye iihiihii. Uhiin Uhiitel・e

xataγujixu. Egiidiigsen ed elehii. Elen eletel-eχairalaχu hemen 

δgiilebesii, Cinggisχaγan iiy-eχoyaγula yi jobsiyegsen ajuγu. 

Cinggisχaγan Orliig-noyan, Bayan-noyanχoyar ece asaγurun: 

Ta yaγahiju aχa degiiii hemeldiinem, hemebesii，。rliig-noyan

iigiileriin: Unen iige ben niγulcaχu iigei. Uciihen gem i 

gemnelcehii iigei. 。tiigiis i hiindiilen, ociigiihed i ergiin tethiin 

tejiyemii, hemebesii, Cinggisχaγan jarliq bolurun: Teimii biigesii 

sain. Ail hiimiin ii xadrnγan iigen diir iilii oruqdaxu. Amaraq 
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と申しぬ。

汗・永遠なる天の御子，洪稲ある聖［主］はハラ・ヒルゥ［χョra-Hiruu］にまた

かく殺し給えり。

仇あるわが敵を穀粒として勝つ，わが黒き熊よ！ 曲りなき考あり，直なるわ

がムスゲイ［Miishei］よ！ つねに外のわが仕事を心する鋼識・磁石の心臓あ

る者よ！ 員によく努むるわがハラ・ヒルウよ！ 汝一言言え！

と宣えり。

誤なき時生（話），その聖［主］の殺をオイテト（Oi叫斡亦刺傷）
ヒ Jレウ聴きて，歌びてかく讃えて奏上せり。

苦~のハラ・

等しなみに汎く衆生を悪み給うわが菩薩よ！ 天が下をその擢力に牧め給うわ
(54) ため C

が党天よ！ 時うことなく員協を分つわがエクリク可汗よ

完き力，具足せる洪幅あるわが主上よ！

と讃えてかく奏上せり。

遠租・長者ちを崇め奉り，孤児・貧者を思れみ施し給い，資産ある大いなる邦

民を愛しみ，小心に取りて，常時，名！翠高き佳名を守ること［大切］なるぞ！

と申せり。

洪幅ある聖成古思可汗，これら悉くを賛同し給いたり。

成吉思可汗， 宴してありしとき， ウ jレ Jレク・ノヤン［C)rl包g-noyan] の衣服，

脂肪に汚れて，争いて拭いたるとき，パヤン・ノヤン［Bayan-noyan］言いぬ。
と l土（55)

脂肪ある安，血ある争い。『財は脆きも，主人は永遠にあれ！ J といいしとき，

かくはこのことなるべし。生れIこる身は死ぬものぞ。

死ぬるまで，孜々と作れる財は，減るものぞ。減るまで惜しむものぞ。

と申せば，成占思可汗は同年の二人を正しとし給えり。

成吉思可汗はウルJレク・ノヤン，バヤン・ノヤンの二人に問い給えれ

汝ら何を局して［いかにして］，兄弟と言い合えるぞ。

と問い給えば，ウルJレク・ノヤン奏せり。

員賓の言葉を隠し合うことなく，小さき快黙を科とすることなく，者老を尊敬

し，幼き者を捧げ援け，養うな l) 0 

と申せば，成吉思可汗は殺し給えり。

かくあれば善し。村人の中傷の言葉（議言）に入る勿れ（耳傾くる勿れ）！ 親
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nohiiriin yenggiige iigen diir iilii maγulaqdaχu. Tein yabubasu aχa 

degiiii tii yin yosu yi iilii aldaxu bui, hemegsen ajuγu. 

Cinggisχaγan jarliq bolurun: Torii yin ejenχaγan mergen secen 

bolbasu, tδrii yosun tδbsin eyer abasu, tδriigiiliigsen ecege he biitiin 

bolbasu, tδriildiigsen aχa de訂正1 tegiis bolbasu, torii yosu medehii 

tilsimel tei bolbasu, tiiridhel iigei daisun i daruxu cereg tei biigesii, 

tiimen on du gergei hiibegiin aci iire mendii abasu, delehei yin erhetii 

monghe tegri ibegehii b日gesii, tengsel iigei yehe jirγalang tere bui~ 

hemen iigiilegsen ajuγu. Suutu boqda yin surγal jarliq ene biiliige .. 

Egiini Buriyad Zawang hemehii ber heblegiilbei. 

評註

( 1) Sara Sartaγul. sart は sogd. “ merchant ”の意味で， Sartaγul は元代で

はKhwarizm 闘を指した。然し品ara （黄色）を冠して「黄色サJレタグjレ」

というのは，本書が初見である。

(2) Samarχanda. 正しくは Samarkand，耶律楚材撰西遊録に「尋思千者・西人

云肥也。以地土肥館。故名之。西泣名足域。日河中府。以瀕河故也。尋思干

甚富庶。用金銅銭。無孔郭。百物皆以樫平之。環郭数十里。門園林也。家必

有園。園必成趣。卒飛渠・走泉・方池・固沼・柏柳侶接。桃李連延。亦一時

之勝巣也。」とある如く，「肥鏡の都J の意味をもっ中央アジヤのアム河々昨

の有数の都市。

(3) 「九十九の天」。シャマン教世界観に操れば，天の璽樫は九十九より成るとい

う［Jl.opma BaHzapon, Co6paHae Col:fuHem1ii, MocKba-1955, cmp. 67. 白

烏庫吉博士課「黒教或ひは蒙古人に於げるシヤマン教」（北亜細亜皐報，第

一輯二三頁，参照）。因みに「九」は蒙古人の聖教である。
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愛なる友の皮肉の言葉に悪しくなる勿れ（吟；す）！かく行かば（店長~ f~）. 
兄弟の義理を犯すことなく在れ！

と言いき。

成吉思可汗放して日わく，

政治の主，可汗が，賢能ならば，政治・髄例，安泰ならば，生れしめたる父・

司／っかさ、
母健在ならば，生れ合いたる兄弟，揃いて在らば，政治・鵠例を知o （と、る ) 
官人らをもらて在らば，障碍なく敵を打ちて（快勝）軍隊を率いてあらば，高
代に実・子・孫代々に安泰ならば，天が下の擢力ある永遠の上天加護し給いて

在飢えためしなき大いなる歌在はそれなり。

と 1g:えり。

洪幅ある聖［主］の訓言・放はこれなりき。

これらをブリヤト（ Buriyad）部のツァワンクe (Zawang）と言える者［により

て］撰ぱしめたり。

(4) N anggyad，ラシードにも Nanggyas と見ゆるが，清，洪鈎若元史罪文詮補

巻一下 に洪鈎は「必係指南宋O 而名稽不得其解。久乃悟~南朝二字愛音。斯宇

角尾文。首時南明烏通明。故支文用之。」と説いている。市宋を意味するこ

とは諜りないが，南朝の音寓であるとは言い難い。朝 ch'ao は gya とはな

り難い。ー臆説として， gya は家 chia (kia）の樽冒と認められよう。しか

し「南家！の用例は宋元には無い。元では南宋人を「笹子」と稽した。なお

Nanggyad の－d, N anggyas の－s は均しく複数接尾辞である。

(5) 五色四夷。五色とは青，白， 11~，黒・紅を指し，エJレデ‘ニ・エリへの節草本

と推定される陳路軍津頁成件口述「蒙古逸史」十一貝には，青は蒙古族，紅

は漢族，黄は同族，黒は西蔵族， lヨは高麗族を指し，四夷とは(1）海演の夷，

(2）東岸の夷，（3）胸前に限ある夷，（4）狗頭深日の夷をいい，合して「九」とな

る。これまた聖数「九」に因J’レで，言語・人種同じからざる外国人を鹿く意

味する句である。

{6) 馬字L酒を天地に濯いで、！神を紀ることを saculi と言った。これは元代の奮俗

である。元史巻 77，祭前日志，園俗奮瞳の（保参照。
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(7）天・父・「父なる天」の意味。此と封をなす語に「母なる大地J emeγafar 

カよある。

(8) 陽と陰。 arγa bilig, arγa は計略， bilig は智慧の意味であるが，合して「陰

陽J となる。

(9) 原文 ayalaxu はこの語の前に ece のあるのと併せ考え， ayulaχu の誤寓

としたO

(10) Erlig. シヤマン数々義に操れば，エルリクは「死の紳， erilg－χanj であり，

パンザロフはゾロアスター教におけるアフリマン Ahriman 悪神に嘗るもの

と考えた。（BaH~~apoB, op. cit., cmp. 76，白鳥博士謀本三二頁を看よ。）

。1) Caγadai. 成吉思汗の第二子。

ω 副ljiren. 「料理する」「肉が軟くなる」シユミトは“ iiberweichen kochen ” 

(Schmidt, Mongolisch-Deutsch・Russisches V.市rterbuch, S. 360 c）コワ

レウスキーは“ cuire trap, laisser trap cuire ”(Kowalewskii, op. cit., p. 

1502 b) 

ω 原文 bolaγa，は bolγa，「賠殺」「秘史J ｧ 255 の抗と考えられるので，姑く

「戟乱に」と課す。

(14) Jii己i 成吉思可汗の長子。妻ブルテが敵人チルゲ〉レ・ブケ Cilger～bδke に虜

われ，その胤であると見倣されたもの， Jδci は「客J の意。

。。 Ogedei 成吉思可汗の第三子，太宗である。

側 Tului，成吉思可汗の第四子。

。司 χadar jiγasun，鮭の一極。

ω 原文， haγulγa ediir は之に績く modun （木）の語より考えて， ediir は

ediii の説であろう。姑く「倒れざる樹」と課す。

ω 原文， sedki は siihe の誤。

ω 原文 jirun は jarun の誤烏と考えられる。

。1) abarilabasu 「よじ登らしめば」であり， 「悪しきに登らしめば」では意味

が通じ難いので，「悪しきことをせば」とする。

(22) nigiilesdehii, nigiileshii には“ etre clement, misericordieux, compatir ” 

(Kowalewskii, Dictionnaire mongol・russe-fran9ais, tome II, p. 670 a) 

の受動形であるから，“同情される，慈悲をかけられる”の意。

( 145) - 24 -



側 χotaγar，未詳。 χotalaγar の諜寓とすれば， “ de tout, des tous, tous 

ensemble, en general, en commun,'’……(Kowalewskii, ibid. p. 913）。

(24) orbiljuuχai-yin juljaγa 烏名。

倒原文 idegdehii （喫われる）で、は意通ぜ、ず，姑く能動形に誇す0

(26) tuu 烏名。

的 odasu は恐らく odu-su, odu叩1 （［行く」）の諜か。

(28) hiimiin は明白に“ kiimiin ”（人間）の諜馬。

ωχara darasun 「黒き酒」とは何か。 χara ariki なら“焼酎”の意。

側 h iirte besii “衝るなら”。「…・・・にJ~すなら」と意課す。

制 dδben は明かに dδrben の誤;t~o

倒 Naγu・Bayan, W06史 l-29b 以下を看よ。

(33) hiililg，「駿馬」の意味であるが，「俊傑」の意味に特用。成吉思可汗の四傑

dδrben kiiliig として， ＂F斡見出（Bo’orとu）木合室（Muqali), 字羅忽劫

(Borouul）赤刺温（Cila’un）があった。ボコールチュはその一人。

(34) janggiya， χataq （人に献ずる絹布）で結んだレース様のもの。

(3.:'i) Siimir aγula, Siimbir aγula と同じく，「須繭山」のこと。

(36) An u bad dalai，須浦山を園践する七海の名。

制 siilde 議lこ宿る i伸霊の意。従って征戟に之を記り，時に捕虜を犠牲として供

した。元史巻 127. 伯顔停を参照。

側 g’albarwasun modun. 未詳．党訪？

(39) ハJレトド氏の言に据れば talairun 己ilayirun H注意せざる II の方言という。

側 Bon(-1) jil ')'an は bul己ilγan （約束）の説。

例 Maham dalai. Mapang dalai，大湖の名，現在の Rawanhrada (Kow-

alewskii, Dictionaire mongol-russe-frarn;ais, p. 1989 p. 12 b）。

ω 成吉忠汗の義弟。聴明にしてウイク）レ的教養を受け，大断事官（jarγuci，裁

判官）となる。

倒 Gandisa aγula，インドの大山の名 Gans ti-se. tib. Tトse－主i.s akr. Kailasal;l 

昆有山，雪山。

制 youma, yaγuma （物）の俗語形。

制 johildun 己idaqci，“順臆しうる”の意味。
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(46) badma. tib. pad-ma, skr. pu:ridarikam. 蓮花。

納 「j秘史」の Sorqan・Sira.

ω 「j問、史」 II-23 b 参照。鍛木員，幼時タイチウト部に虜えられし時，ソ jレカ

ン・シラに救われたが，迫手に義見されんとするや，ソ jレカン・シラは羊毛

を積んだ車の中に娘カダ、アン（Qada'an）と共に隠して，難を菟れしめた事

を指す。因みに車の中に娘と共に隠したことは，蒙古の或る地方（例えば北

ブリヤート）に遺る遇客婚の遺風と見られる。

(49) ile，「明白に」の意であるが，姑く省いて課す。

(50) sirγuqむ i, siη’u-qu “ ramper a travers, se glisser en rampant, sauter a 

tra vers, passer a tra vers ”(Kowalewskii, op. cit., p. 1529），姑く意課す。

制） mergen，弓の上手なる者の意。元史巻 124 忙寄撒児博，「歎爾傑日華言善射

之尤者也」参照

(52) jiidiigiin, jiidiigen の課か。姑く「疲れて」と課す。

(53) jimes はハ jレトド氏の教示に据れば， jimis の方言を寓せるものという。

(54)χurmusta, sogd. 語よりの借用語。 χormuzta, qormuzda, man. sgd. 

χormuzda， χormazda, man.: Urmensch, ilk insan （原初の人間）の意と

いう。（Prof. von Gabain, Alttiirkische Grammatik, Leipzig, 1941, S. 

309 a) 

側 “ ed ni hebreg, ejen i mδnghe bolturai ！”という諺は，チヤハJレ蒙古出

身のハjレトド氏の教示に従えば，今日なお行われている諺で，新しい着物な

どを子供に着せる際に，呪術的に言う慣しであるという。

(56) ail は一般に「村」と課しているが， 数個の帳幕からなる遊牧形態である。

姑く「村」と課す。

〈附註〕 自前$caγan t9ri 白色は蒙古人の上んだものである。元の那経撰槙後

巷七第 マ漢書十九上列侍十実上北秋l」「 色上臼。以黒制服。始立及拝官，観見・大慶・
曾伺・祭天神。皆臼服白馬。謂之白這。」とあり， ま？こ明，陶宗儀撰畷耕録空白
道子の僚に「 太宗時，諸国来朝者。多以冒禁臆死。耶律文正王若進奏日。願
無庁臼道子。従之。蓋園俗向臼。以白局吉故也。」とあるをゑ照。ゐγan t9ri は

本義は「臼き天」であるが，天は同時に紳を意味し，かつ白色は最も崇拝した色

「最高神」をかく稽したものだろう。姑く［白神J と課す。
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